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Dergi Hakkında 
 

TAMGA-Türkiye Göstergebilim Araştırmaları Dergisi, göstergebilim çalışmalarını desteklemek amacıyla 
kurulan uluslararası akademik bir yayındır. Göstergebilimin tüm geleneklerine açık olan dergi alanlararası ve 
alanlarötesi yaklaşımlarla alana yenilik katan kuramsal, yöntemsel ve uygulamalı özgün inceleme yazılarını 
yayınlamaktadır. Dergiye gönderilecek makalelerin özgün, daha önce herhangi bir yerde yayımlanmamış ya da 
yayınlanması için gönderilmemiş olması gerekir. Dergide göstergebilim ile ilgili alana katkı sunabilecek ve 
göstergebilimin sorunlarını bilimsel ölçütlerle ele alıp çözüm önerileri ortaya konabilecek nitelikte olan 
makalelere yer verilir. Hakemli, bilimsel, süreli, uluslararası ve açık erişimli olan dergi, Bahar (Haziran) ve Güz 
(Aralık) olmak üzere yılda iki sayı halinde yayımlanır. Dergi zaman zaman ilgi alanlarına ayrılmış Özel Sayılar da 
yayınlamaktadır. 

Yazım Dili 
Dergide Türkçe, İngilizce ve Fransızca dillerinde yazılmış makaleler yayımlanır. 

Yazım Kuralları 
 

1. Başlık: Makale başlığı, içerikle uyumlu bir başlık olmalı, 12 kelimeyi geçmemeli, koyu ve küçük harflerle 
yazılmalıdır. İkinci ve/veya üçüncü dildeki başlıklar küçük harflerle ana başlığın altında yer almalıdır. 
2. Yazar bilgileri: Yazar adı, başlığın altına yazılmalı. Kurum bilgisi, ülke, e-posta ve ORCID üyelik bilgileri 
yıldızlı bir dipnotla soyadına ilişkilendirilerek sayfanın altında verilmelidir. 
3. Özet: Özet, yaklaşık 250 kelime ve makale metnini özetleyen nitelikte olmalıdır. Özette anahtar kelimeler 
bulunmalıdır. Özet metni MS Word programında Times New Roman ile 1 satır aralıkla ve 10 punto yazılmalıdır. 
Türkçe gönderilen makalelerde sırasıyla İngilizce ve Fransızca özetler; İngilizce gönderilen makalelerde Türkçe 
ve Fransızca özetler; Fransızca gönderilen makalelerde ise Türkçe ve İngilizce özetler ve 5’er adet olmak üzeri 
anahtar kelimeleri yer almalıdır. 
4. Ana metin: Ana metin MS Word programında Times New Roman ile 11 punto tek satır aralığı, paragraf 
girintisiz ve önce 6 nk sonra 3 nk paragraf boşluğuna göre düzenlenmelidir. Makale metni tüm bölümler dâhil 
4.000- 8.000 kelime arasında olmalıdır. Makalelerde giriş, gelişme ve sonuç bölümleri yer almalı ve bu bölümler 
bilimsel bir yazının ölçütleri göz önünde bulundurularak düzenlenmelidir. Dipnotlar sadece açıklamalar için 
kullanılmalı ve sayfa altında verilmelidir. 
5. Sayfa düzeni: Kâğıt Boyutu A4 Dikey; Üst Kenar Boşluk 1 cm; Alt Kenar Boşluk 1 cm; Sağ Kenar Boşluk 1 
cm; Sol Kenar Boşluk 1 cm; Yazı Tipi Times News Roman; Yazı Tipi Stili Normal; Gövde Metin Boyutu 11 
punto, 5 satırın üzerindeki alıntılar 10 punto; Dipnot Boyutu 10 punto; Paragraf Aralığı Önce 6 nk, sonra 3 nk; 
Satır Aralığı Tek (1) olmalıdır. 
6. Yazım ve noktalama: Türkçe yazılan makalelerin yazım ve noktalamasında Türk Dil Kurumu Yazım 
Kılavuzu esas alınmalıdır. 
7. Çizge (Şekil) ve Çizelgeler (Tablo): Makalede çizgeler ardışık olarak numaralandırılmalıdır. Çizgelerde yer alan 
metinler Times New Roman yazı tipi ile 10 punto tek satır aralığında olmalıdır. Bunlara metin içinde (Çizge 1:) 
şeklinde atıfta bulunulmalıdır. Her bir çizge için uygun bir kısa tanım kullanılmalı ve tanım çizgenin altına 
numarasıyla birlikte orta hizalı yazılmalıdır; ayrıca çizge bir başka kaynaktan alındıysa kaynak bilgisine de yer 
verilmelidir. 
Makalede çizelgeler ardışık olarak numaralandırılmalıdır. Çizelgelerde yer alan metinler Times New Roman yazı 
tipi ile 10 punto tek satır aralığında olmalıdır. Bunlara metin içinde (Çizelge 1:) şeklinde atıfta bulunulmalıdır. Her 
bir çizelge için uygun bir kısa tanım kullanılmalı ve tanım çizelgenin altına numarasıyla birlikte sağ hizalı 
yazılmalıdır; ayrıca çizelge bir başka kaynaktan alındıysa kaynak bilgisine de yer verilmelidir. 
8. Kaynak gösterme: Kaynak gösteriminde dipnot kullanılmamalıdır. Kaynakçada sadece yazıda atıf yapılan 
kaynaklara yer verilmelidir. Kaynaklar, yazar soyadına göre alfabetik olarak sıralanmalıdır. 

Referans Sistemi 
TAMGA-Türkiye Göstergebilim Araştırmaları Dergisi, Amerikan Psikoloji Derneği tarafından oluşturulan APA 
7.0 atıf sistemine göre makaleleri düzenlemektedir. Tüm çalışmaların bu formata göre hazırlanması gerekmektedir. 
A. Tek yazarlı kitap: Kitap adı italik, ilk harfi büyük ve diğer harfleri küçük harflerle verilmelidir. Kitap adının 
başında ve sonunda nokta olmalı ardından yayınevi düz ve büyük harfle başlayacak şekilde verilmelidir. 
Kaynakçada: Günay, V. D. (2018). Bir yazınsal göstergebilim okuması: Kuyucaklı Yusuf. Papatya Bilim Yayınevi. 
(Sadece yayınevi verilmeli, yayın yeri belirtilmemelidir.) 

https://www.tdk.gov.tr/kategori/icerik/yazim-kurallari/
https://www.tdk.gov.tr/kategori/icerik/yazim-kurallari/
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples
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Metinde içinde: Metin içinde kitaplar (Günay, 2018, s. 125) şeklinde verilmelidir. 
B. İki yazarlı kitap: 
Kaynakçada: Greimas, A. J. & Courtés, J. (1982). Semiotics and language: an analytical dictionary (Daniel Patte, 
James Lee, Edward McMahon II, Gary Phillips, Michael Rengstorf Larry Crist, Çev.). Indiana University Press. 
Metinde içinde: (Greimas & Courtés, 1982, s. 63) 
& işareti 'and' veya 've' kelimeleri yerine kullanılmalıdır. 
C. Kitapta bölüm: 
Kaynakçada: Aktulum, M. (2022). Metinlerarasılık ve söylemşimcilik perspektifinde ötekilik. İçinde V. D. Günay 
& M. Kalelioğlu (Editörler), Ötekiler imparatorluğu: öteki’nin göstergebilimsel serüveni. Günce Yayınları. (ss. 
36-52). 
Metinde içinde: (Aktulum, 2022, s. 41) 
D. Editörlü kitap: 
Kaynakçada: Günay, V. D. & Kalelioğlu, M. (Eds.). (2022). Ötekiler imparatorluğu: öteki’nin göstergebilimsel 
serüveni. Günce Yayınları. 
Metinde içinde: (Günay, 2022, s. 15) 
E. Makale: Makalelerde makale adı küçük harflerle düz ancak dergi adı büyük harfle başlayarak ve italik şekilde 
yazılmalıdır. Dergi cilt sayısı italik ancak sayı numara parantez içinde düz olmalıdır. 
Kaynakçada: Kalelioğlu, M. (2021). Göstergebilim kuramının genel bir değerlendirmesi, Türkiye’deki yeri ve 
önemi. Söylem filoloji dergisi, 6(1), 189-200. 
Metinde içinde: (Kalelioğlu, 2021, s. 193) 
F. Çeviri eser: 
Kaynakçada: Fontanille, J. (2006). The semiotics of discourse (Heidi Bostic, Çev.). Peter Lang. 
Metinde içinde: (Fontanille, 2006, s. 74) 
G. Tez: 
Kaynakçada: Uzdu Yıldız, F. (2011). Göstergebilim kiplikleri açısından anlatı kişilerinin 
incelenmesi [Yayımlanmamış doktora tezi]. 
Metinde içinde: (Uzdu Yıldız, 2011, s. 156) 
H. Yazarı belli olmayan resmi, özel yayın, rapor vb.: 
Kaynakçada: TDK. (2011). Güncel Türkçe sözlük. Türk Dil Kurumu Yayınları. 
Metinde içinde: (TDK, 2011, s. 365) 
I. İnternet kaynağı: 
Kaynakçada: Günay, V. D. (2019, 10 Temmuz). Göstergebilim ve fotoğrafta anlam. Kontrast 
dergi. https://kontrastdergi.com/dogan-gunay-gostergebilim-ve-fotografta-anlam-50-sayi/ 
Metinde içinde: (Günay, 2019). 

About the Journal 
 

TAMGA-Turkish Journal of Semiotic Studies is an international academic publication established to support 
semiotic studies. The journal, which is open to all traditions of semiotics, publishes original theoretical, 
methodological, and applied reviews that add innovation to the field with interdisciplinary and transdisciplinary 
approaches. Articles to be sent to the journal must be original, not previously published elsewhere, or sent for 
publication. In the journal, articles that can contribute to the field of semiotics and that can address the problems 
of semiotics with scientific criteria and offer solutions are included. The peer-reviewed, scientific, periodical, 
international, and Open-Access journal is published twice a year, in Spring (June) and Fall (December). The 
journal also publishes Special Issues directed at specific fields. 

Writing rules 
Articles written in Turkish, English, and French languages are published in the journal. 

Writing rules 
1. Title: The title of the article should be compatible with the content, should not exceed 12 words, and should be 
written in bold and lowercase letters. The titles in the second and/or third language should be placed under the 
main title in lowercase. 
2. About the authors: The author’s name should be written under the title. Institutional information, country, e- 
mail, and ORCID membership information should be given at the bottom of the page, linked to the surname with 
a starred footnote. 

https://kontrastdergi.com/dogan-gunay-gostergebilim-ve-fotografta-anlam-50-sayi/


IX 
 

3. Abstract: The abstract should be approximately 250 words and summarize the text of the article. Keywords 
should be included in the abstract. The text of the abstract should be written in MS Word program with Times 
New Roman, 1 line spacing, and 10 points. The articles submitted in Turkish should have English and French; the 
articles submitted in English should have Turkish and French; the articles submitted in French should have Turkish 
and English abstracts, and each of them should include 5 keywords. 
4. Main text: The main text should be arranged in MS Word program with Times New Roman, 11 pt, single line 
spacing, no paragraph indentation, and 6 pt first and then 3 pt paragraph spacing. The text of the article should be 
in the range of 4,000-8,000 words, including all sections. Articles should include introduction, development, and 
conclusion sections, and these sections should be arranged considering the criteria of a scientific article. Footnotes 
should only be used for explanations and should be given at the bottom of the page. 
5. Page layout: Paper Size A4 Vertical; Top Margin 1 cm; Bottom Margin 1 cm; Right Margin 1 cm; Left Margin 
1 cm; Font Times News Roman, Font Style Normal; Body Text Size 11 pt, quotations above 5 lines 10 pt; Footnote 
Size 10 pt; Paragraph Spacing First 6 pt, then 3 pt; Line Spacing must be Single (1). 
6. Writing and punctuation: The Turkish Language Association Writing Guide should be taken as a basis for the 
writing and punctuation of the articles written in Turkish. 
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Editörden, 

TAMGA-Türkiye Göstergebilim Araştırmaları Dergisi iletişim süreçlerinin ve göstergebilimsel çözümlemelerin 
yeni örneklerini taşıyan yeni bir sayı ile karşınızda, 

İletişim ve etkileşim var olan her şeyin içinde bulunduğu bilinçli ya da bilinç dışı bir öğrenme, aydınlanma 
sürecidir. Öğrenme, farkındalık ve bilgi göstergelerin değerlendirilmesinin bir sonucudur. Anlama ulaşmanın 
kaçınılmaz aracı göstergelerdir. Sorun göstergelerin doğru okunması ve yanlış anlaşılmalardan kaçınılmasıdır. Bu 
da konuşma koşulları, söylem durumu ve bağlam türlerinin yönettiği karşılıklı bir etkileşim akışına bağımlıdır. 
Çevre etmenleri ve iletişim işlevleri göstergelerin işlenmesine ve değerlendirilmesine doğrudan etki eder. 

Göstergebilim, iletişim süreçlerinde anlamın nasıl üretildiğini ve aktarıldığını inceleyen alanlararası bir bilim dalı 
olarak iletişim engellerini aşmaya, düzenli ve tutarlı bir anlam arayışına, çoklu anlamdan kaçınma yollarına kapı 
açar.  Dil, yetişim koşulları, kitle iletişim ve toplumsal ilişkilerde kullanılan göstergelerin çözümlenmesi, yalnızca 
bilimsel bir ilgi alanı değil aynı zamanda günümüz dünyasında ülkelerarası iletişim ve kültürel etkileşim açısından 
da vazgeçilmez bir öneme sahiptir. 

Bu nedenle göstergebilimin konusu olamayacak bir alan ve düzlem yoktur. Varoluş bilinçle ya da bilinç dışı bir 
iletişim ve etkileşim süreçlerinin bütünündür. Gerçeği aramak göstergeleri doğru düzenlemek ve yerinde 
okumaktan geçer. Ancak göstergebilim doğru ya da değil, göz alıcı olan ya da olmayan tüm iletişim örneklerini 
nedenleriyle ele alan ve daha iyiye götürmeyi amaçlayan paha biçilmez bir bilim alanı olarak herkesi ve her şeyi 
büyüteç altına alır. 

Bu alandaki araştırmalar, özellikle iletişim söylemleri ve uluslararası iletişim dili gibi konularda, dil içi ve dil dışı 
göstergelerin ne kadar büyük bir işlev gördüğünü ortaya koyarak bilgi değişiminin önemine ışık tutmaktadır. 
Göstergebilimsel yaklaşım sayesinde: 

• Dil ve yetişim (kültür) arasındaki etkileşim daha açık anlaşılmakta, 
• Söylem çözümlemeleri ile güç ilişkileri ve düşünsel yapıların görünür hale gelmesi sağlanmakta, 
• Kitle iletişim araçları, toplum içi iletişim ve uluslararası iletişim gibi alanlarda kullanılan her düzey ve 

türde anlaşma araçlarının olumlu, olumsuz etkileri daha işlevsel olarak değerlendirilebilmektedir. 

Genel iletişim kapsamında yapılan göstergebilimsel araştırmalar, yalnızca kuramsal bir katkı sağlamakla yetinmez 
aynı zamanda uygulamaya dönük bir yarar da sunar. Uluslararası söylemlerin çözümlemesi, uluslararası ilişkilerde 
yanlış anlamaların önüne geçebilir; kitle iletişim çözümlemeleri ise toplumsal algıların nasıl biçimlendiğini ortaya 
koyarak daha bilinçli bir iletişim ortamı yaratabilir. 

Sonuç olarak, göstergebilim araştırmaları hem bilimsel çevrelerde hem de toplumsal yaşamda anlamın üretim 
süreçlerini görünür kılan ve iletişimdeki çok katmanlı yapıyı çözümleyen önemli bir bilimsel katkı olarak 
değerlendirilmektedir. 

TAMGA-Türkiye Göstergebilim Araştırmaları Dergisi her yeni sayısında iletişime dönük yeni göstergebilimsel 
dokunuşlarla anlama giden yolu daha açık, daha tutarlı, daha etkili kılma çabalarını sürdürecektir. 

Editörler, 
Murat KALELİOĞLU 
Mustafa SARICA
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From the Editor, 

TAMGA-Turkish Journal of Semiotic Studies presents a new issue featuring fresh examples of communication 
processes and semiotic analyses,  

Communication and interaction are a conscious or unconscious process of learning and enlightenment in which 
everything that exists is involved. Learning, awareness, and knowledge are the outcomes of the evaluation of signs. 
Signs are the indispensable tool for reaching meaning. The challenge lies in interpreting signs correctly and 
avoiding misunderstandings. This depends on a reciprocal flow of interaction governed by speech conditions, 
discourse situations, and types of contexts. Environmental factors and communication functions directly influence 
the processing and evaluation of signs. 

Semiotics, as an interdisciplinary field that examines how meaning is produced and transmitted in communication 
processes, opens doors to overcoming communication barriers, seeking orderly and consistent meaning, and 
avoiding multiple meanings. The analysis of language, cultural conditions, mass communication, and the signs 
used in social relations is not only a field of scientific interest but also of indispensable importance in terms of 
international communication and cultural interaction in today’s world. 

For this reason, there is no field or plane that cannot be the subject of semiotics. Existence is the totality of conscious 
and unconscious processes of communication and interaction. The search for truth involves correctly arranging and 
interpreting signs in their proper context. However, semiotics, whether right or wrong, striking or not, examines all 
forms of communication, along with their reasons, and aims to improve them, putting everyone and everything 
under a magnifying glass as an invaluable field of study. 

Research in this field, particularly on topics such as communication discourses and the international language of 
communication, sheds light on the importance of information exchange by revealing the significant function of 
intra-linguistic and extra-linguistic signs. Thanks to the semiotic approach: 

• The interaction between language and culture is understood more clearly, 
• Poer relations and intellectual structures are made visible through discourse analyses, 
• The positive and negative effects of all levels and types of communication tools used in areas such as mass 

media, intra-societal communication and international communication can be evaluated more functionally.  

Semiotic research within the scope of general communication does not only provide a theoretical contribution but 
also offers practical benefits. Analyzing international discourses can prevent misunderstandings in international 
relations; mass communication analyses, on the other hand, can create a more conscious communication 
environment by revealing how societal perceptions are shaped. 

Ultimately, semiotics research is regarded both in academic circles and in social life as an important scientific 
contribution that makes visible the processes of meaning production and analyzes the multifaceted structure of 
communication.  

TAMGA-Turkish Journal of Semiotic Studies, with each new issue, will continue its efforts to make the path to 
understanding clearer, more consistent, and more effective by incorporating new semiotic approaches to 
communication. 

Editors, 
Murat KALELİOĞLU 
Mustafa SARICA
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Le mot de l’éditeur, 

TAMGA–Journal des Recherches Sémiotiques de Turquie vous présente un nouveau numéro proposant de 
nouveaux exemples de processus de communication et d’analyses sémiotiques, 

La communication et l’interaction constituent un processus d’apprentissage et d’éveil, conscient ou inconscient, 
qui sous-tend toute chose. L’apprentissage est le résultat de l’évaluation des signes de prise de conscience et de 
connaissances. Les signes constituent le moyen indispensable d’accéder à la compréhension. Le problème reside 
dans l’interprétation correcte des signes et dans la prévention des malentendus. Cela dépend sur un processus 
d’interaction mutuelle gouverné par les conditions d’énonciation, la situation de discours et les diverses formes de 
contextualisation. Les facteurs environnementaux et les fonctions de communication ont une influence directe sur 
le traitement et l’évaluation des signes. 

La sémiotique, en tant que discipline scientifique interdisciplinaire qui étudie la manière dont le sens est produit et 
transmis dans les processus de communication, ouvre la voie au dépassement des barrières de communication, à la 
recherche d’un sens cohérent et systématique, ainsi qu’aux moyens d’éviter les ambiguïtés. L’analyse des signes 
employés dans la langue, les conditions de initiation, les médias de masse et les relations sociales constitue non 
seulement un domaine d’intérêt scientifique, mais revêt également une importance incontournable dans le monde 
actuel en termes de communication internationale et d’interactions culturelles. 

C’est pourquoi il n’existe donc aucun domaine ni aucun plan qui ne puisse faire l’objet de la sémiotique. L’existence 
est un ensemble de processus de communication et d’interaction, qu’ils soient conscients ou inconscients. La 
recherche de la vérité passe par une interprétation correcte des signes et une lecture pertinente de ceux-ci. 
Cependant, qu’elle soit juste ou non, la sémiotique est un domaine scientifique inestimable qui examine tous les 
exemples de communication, qu’ils soient captivants ou non, en en analysant les causes, et qui vise à les améliorer; 
elle passe ainsi tout et tout le monde au crible. 
Les recherches dans ce domaine, notamment sur des thèmes tels que les discours de communication et le langage 
de la communication internationale, mettent en lumière l’importance de l’échange d’informations en démontrant 
le rôle prépondérant joué par les signifiants intralinguistiques et extralinguistiques. Grâce à l’approche sémiotique: 

• l’interaction entre la langue et la initiation (la culture) est mieux comprise, 
• les analyses du discours permettent de mettre en évidence les rapports de force et les structures de pensée, 
• les effets positifs et négatifs des outils de communication de tous types et à tous les niveaux, utilisés dans 

des domaines tels que les medias de masse, la communication au sein de la société et la communication 
internationale, peuvent être évalués de manière plus fonctionnelle. 

Les recherches sémiotiques menées dans le domaine de la communication générale ne se contentent pas d’apporter 
une contribution théorique, mais offrent également un intérêt pratique. L’analyse des discours internationaux peut 
permettre d’éviter les malentendus dans les relations internationales ; similaire à l’analyse des médias, elle peut 
contribuer à créer un environnement de communication plus éclairé en mettant en lumière la manière dont se 
forment les perceptions sociales. 

En conclusion, les recherches sémiotique sont considérées comme une contribution scientifique majeure qui met 
en lumière les processus de production du sens tant dans les milieux scientifiques que dans la vie sociale, et qui 
analyse la structure à plusieurs niveaux de la communication. 
TAMGA–Journal des Recherches Sémiotiques de Turquie poursuivra, à chaque nouveau numéro, ses efforts visant 
à rendre le chemin vers la compréhension plus clair, plus cohérent et plus efficace grâce à de nouvelles approches 
sémiotiques axées sur la communication. 
Éditeurs, 
Murat KALELİOĞLU 
Mustafa SARICA
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